
Psalm 27 (Lxx 26) 

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 26:1 Του̂ Δαυιδ· 
  πρὸ του̂ χρισθη̂ναι. 
  Κυ' ριος φωτισμο' ς μου καὶ σωτη' ρ 

μου· 
  τι'να φοβηθη' σομαι; 
  κυ' ριος υ� περασπιστὴς τη̂ς ζωη̂ς μου· 
  α� πὸ τι'νος δειλια'σω;

 26:1 (+  p s a lm u s  IL W!c . )  Da vi d  
p r i u s q u a m  l i n i r e t u r  
(ungueretur IW.)

  Dominus inluminatio mea 
et salus mea quem timebo

  Dominus protector vitae 
meae a quo trepidabo

 26:1 David
  Dominus lux mea et salutare 

meum quem timebo
  Dominus fortitudo vitae 

meae quem formidabo

27:1 לְדóָוִד ׀

×רָא íמִּי אִי íרִי Ìוְיִשְׁעִי מִ îוָה ׀ אוֹ יְה
Ñחָד: ñמִּי אֶפְ ñוָה מָֽעוֹז־ÏחÁַיַּי מִ יְה

 26:2 ε�ν τω,̂  ε�γγι'ζειν ε�π� ε�μὲ κακου̂ντας του̂ 
φαγει̂ν τὰς σα'ρκας μου 

  οι� θλι'βοντε'ς με καὶ οι� ε�χθροι' μου 
  αυ� τοὶ η� σθε'νησαν καὶ ε»πεσαν·

 26:2 dum adpropiant super me 
nocentes ut edant carnes 
meas

  qui tribulant me et (> WSK!c) 
inimici mei ipsi infirmati 
sunt et ceciderunt

 26:2 cum adpropinquarent mihi 
mal igni ut comederent 
carnem meam

  hostes mei et inimici mei 
i p s i  i n p i g e r u n t  e t  
ceciderunt

Æם  óלַי ׀ מְרֵעִי 27:2 בִּקîְרֹב עָ

ñרִי Ðשָׂ øכֹל אֶת־בְּ לֶֽאֱ
Ñפָלוּ: íלוּ וְנָ ôהֵמָּה כָֽשְׁ ×לִי  íבַי  íרַי וְאֹיְ צָ

 26:3 ε� ὰν παρατα' ξηται ε�π� ε�μὲ παρεμβολη' , 
  ου�  φοβηθη' σεται η�  καρδι'α μου· 
  ε� ὰν ε�παναστη,̂  ε�π� ε�μὲ πο'λεμος, ε�ν 

ταυ' τη,  ε�γὼ ε�λπι'ζω.

 26:3 si consistant adversus me 
castra  non timebit  cor 
meum

  si exsurgat adversus me 
p r o e l i u m  i n  h o c  e g o  
sperabo

 26:3 si steterint adversus me 
castra  non timebit  cor 
meum

  si surrexerit (subrepserit C) 
contra me bellum in hoc 
ego confidam

Æה  óלַי ׀ מַחֲנֶ 27:3 אִם־תַּחðֲנֶה עָ

ñבִּי Ðלִ øרָא  לֹֽא־יִי
×מָה  íקוּם Ìעָלַי מִלְחָ אִם־תָּ

Ñטֵחַ: íנִי בוֹ ÏבÁְּזֹאת אֲ
 26:4 μι'αν η,� τησα'μην παρὰ κυρι'ου, ταυ' την 

ε�κζητη' σω· 
  του̂ κατοικει̂ν με ε�ν οι»κω,  κυρι'ου 

πα'σας τὰς η� με'ρας τη̂ς ζωη̂ς μου, 
  του̂ θεωρει̂ν με τὴν τερπνο' τητα του̂ 

κυρι'ου καὶ ε�πισκε'πτεσθαι τὸν ναὸν 
αυ� του̂.

 26:4 unam petii a Domino hanc 
requiram

  u t  i nh a b i t em  i n  d o m o  
Domini omnes dies (-ibus -

ebus RLWSK!c) vitae meae
  u t  v i d e a m  v o l u n t a t e m  

(voluptatem !c.) Domini et 
visitem templum eius

   

 26:4 unum (-am  I )  p e t i v i  a  
Domino hoc requiram

  ut habitem in domo Domini 
omnibus diebus vitae meae

  ut videam pulchritudinem 
D o m i n i  e t  a d t e n d a m  
templum eius

Æה  íאַלְתִּי מֵֽאֵת־יְהוָ îחַת ׀ שָׁ 27:4 אַ

ñֵקּשׁ Ðבַ øתָהּ אֲ אוֹ
×יַּי íמֵי חַ ¼כּל־יְ íתִּי בְּבֵֽית־Ìיְהוָה  שִׁבְ

ñֵקּר  ñזוֹת בְּנֹֽעַם־ÏיְהÁוָה וּלְבַ לַחֲ
Ñלוֹ: בְּהֵיכָ



 26:5 ο«τι ε»κρυψε'ν με ε�ν σκηνη,̂  ε�ν η� με'ρα,  
κακω̂ν μου· 

  ε�σκε'πασε'ν με ε�ν α� ποκρυ'φω,  τη̂ς 
σκηνη̂ς αυ� του̂, 

  ε�ν πε'τρα,  υ«ψωσε'ν με·

 26:5 quoniam abscondit me in 
t a b e r n a c u l o  ( +  s u o  

WSK$F&!c) in die malorum
  protexit me in abscondito 

tabernaculi sui
 26:6 in petra exaltavit me

 26:5 abscondet (-it RFKL) enim me 
i n  u m b r a  s u a  i n  d i e  
pessima

  abscondet (-it FAKL; + enim 

RI A K S. )  m e  i n  s e c r e t o  
tabernaculi sui

 26:6 in  p et ra  exa l t abi t  ( - a v i t  

FC$S&AL) me

ñעָה Ðרָ øיוֹם  Æה בְּ óנֵנִי ׀ בְּסֻכֹּ îכִּי יִצְפְּ  27:5

×לוֹ  ¼אהֳ íסֵתֶר  Ìיַסְתִּרֵנִי בְּ
Ñמֵנִי: Áצוּר יְרוֹמְ Ïבְּ

 26:6 καὶ νυ̂ν ι�δοὺ υ«ψωσεν τὴν κεφαλη' ν 
μου ε�π� ε�χθρου' ς μου· 

  ε�κυ' κλωσα καὶ ε»θυσα ε�ν τη,̂  σκηνη,̂  
αυ� του̂ θυσι'αν α� λαλαγμου̂, 

  α,»σομαι καὶ ψαλω̂ τω,̂  κυρι'ω, .

  et nunc exal tavi t  cap ut 
meum super inimicos meos

  c ircu ivi  et  immolavi  in 
tabernaculo eius hostiam 
vociferationis

  cantabo et psalmum dicam 
Domino

  nunc quoque exaltabit (-avit 

FCIAK$Q&L) caput meum
  super inimicos meos qui 

sunt in circuitu meo
  e t  ( >  C )  i m m o l a b o  i n  

tabernaculo (-um RF.) eius 
hostias (-am RC$Q&)

  iubili cantabo et psallam 
Domino

ðבַי  îעַל אֹֽיְ Öשִׁי  óתָּה יøָרוּם רֹא 27:6 וְעַ

Áתַי סְֽבִיבוֹ
×עָה íחֵי תְרוּ ¼אהֳלוֹ זִבְ íחָה Ìבְ וְאֶזְבְּ

Ñוָה: Áרָה לַיה ñשִׁירָה Ïוַאֲזַמְּ אָ

 26:7 ει�σα'κουσον, κυ' ριε, τη̂ς φωνη̂ς μου, 
η�ς ε�κε'κραξα· 

  ε�λε'ησο' ν με καὶ ει�σα'κουσο' ν μου.

 26:7 ex a u d i  Do m in e  vo c e m 
meam qua clamavi (+ ad te 

L!c)

  miserere mei et exaudi me

 26:7 audi Domine vocem meam 
invocantis

  miserere mei et exaudi me

Áרָא  ñלִי אֶקְ ôוָה קוֹ 27:7 שְׁמַע־יְה

Ñנֵנִי: ñנֵּנִי וַעֲ ¼ח וְ
 26:8 σοὶ ει�πεν η�  καρδι'α μου Ε� ζη' τησεν τὸ 

προ'σωπο' ν μου· 
  τὸ προ'σωπο' ν σου, κυ' ριε, ζητη' σω.

 26:8 t i b i  d i x i t  c o r  m e u m  
exquisivit (+ te $F&!c) facies 
mea

  f a c i e m  t u a m  D o m i n e  
requiram

 26:8 t i b i  d i x i t  c o r  m e u m  
quaesivit vultus meus 

  fac iem tuam Domine et 
requiram

×נָי íשׁוּ פָ íמַר Ìלִבִּי בַּקְּ îךָ ׀ אָ 27:8 לְ

Ñֵקּשׁ: íוָה אֲבַ ôנֶיךָ יְה אֶת־פָּ
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 26:9 μὴ α� ποστρε'ψη, ς τὸ προ'σωπο' ν σου α� π� 

ε�μου̂, 
  μὴ ε�κκλι'νη, ς ε�ν ο� ργη,̂  α� πὸ του̂ δου' λου 

σου· 
  βοηθο' ς μου γενου̂, 
  μὴ α� ποσκορακι'ση, ς με καὶ μὴ 

ε�γκαταλι'πη, ς με, ο�  θεὸς ο�  σωτη' ρ 
μου.

 26:9 ne avertas faciem tuam a 
me ne declines in ira a 
servo tuo

  ad i u t o r  m e u s  e s t o  n e  
derelinquas me

  neque dispicias me Deus 
salvator (R!r.; salutaris cet.) 
meus

 26:9 ne abscondas faciem tuam a 
me

  ne declines in furore tuo a 
servo tuo

  auxilium meum fuisti ne 
derelinquas me

  et ne dimittas me Deus 
salvator meus

óנֶיךָ ׀ מִמֶּנéִּי ðתֵּר פָּ 27:9 אַל־תַּסְ

×יִיתָ ñתִי הָ ñדֶּךָ עֶזְרָ Ðעַבְ Áאַף  ñאַל־תַּט־בְּ
ñהֵי  Áבֵנִי אֱלֹ Ïֽתַּעַזְ ñשֵׁנִי וְאַל־ אַל־תִּטְּ

Ñעִי: יִשְׁ
 26:10 ο«τι ο�  πατη' ρ μου καὶ η�  μη' τηρ μου 

ε�γκατε'λιπο' ν με, 
  ο�  δὲ κυ' ριος προσελα'βετο'  με.

 26:10 quoniam pater meus et 
mater mea dereliquerunt 
me

  Dominus autem adsumpsit 
me

 26:10 pater enim meus et mater 
mea dereliquerunt me

  Dominus autem collegit (-

exit IAK$Q&S) me

×בוּנִי  íמִּי עֲזָ íבִי וְאִ 27:10 כִּי־אָ

Ñפֵנִי: íוָה יַֽאַסְ וַֽיה

 26:11 νομοθε'τησο' ν με, κυ' ριε, τη,̂  ο� δω,̂  σου 
  καὶ ο� δη' γησο' ν με ε�ν τρι'βω,  ευ� θει'α,   
  ε«νεκα τω̂ν ε�χθρω̂ν μου.

 26:11 legem pone mihi Domine 
in via tua

  et dirige me in semita recta 
( - a m  - a m  ! c )  p r o p t e r  
inimicos meos

 26:11 ostende mihi Domine viam 
tuam

  et deduc me in semita recta 
propter insidiatores meos

ñכֶּךָ Ìוּנְחֵנִי  Ðדַּרְ ñרֵנִי יְהÁוָה  îהוֹ  27:11

Ñרָי: Áמַעַן שׁוֹרְ ×שׁוֹר Ïלְ íאֹרַח מִי בְּ

 26:12 μὴ παραδω,̂ ς με ει�ς ψυχὰς θλιβο' ντων 
με, 

  ο«τι ε�πανε'στησα' ν μοι μα'ρτυρες 
α»δικοι, 

  καὶ ε�ψευ' σατο η�  α� δικι'α ε�αυτη,̂ .

 26:12 ne tradideris me in animas 
tribulantium me

  quoniam insurrexerunt in 
me testes iniqui

  et mentita est iniquitas sibi

 26:12 ne tradas me Domine (> I) 
animae tribulantium me

  q u o n i a m  s u r r e x e r u n t  
contra me testes falsi et 
apertum mendacium

×רָי פֶשׁ צָ íנֶ 27:12 אַֽל־Ìתִּתְּנֵנִי בְּ

Ñמָס: ñפֵחַ חָ ÏÁשֶׁקֶר וִי ñבִי עֵֽדֵי־ ôכִּי קָֽמוּ־

 26:13 πιστευ'ω του̂ ι�δει̂ν τὰ α� γαθὰ κυρι'ου ε�ν 
γη,̂  ζω' ντων.

 26:13 credo videre bona Domini 
in terra viventium

 26:13 ego autem credo quo d 
videam bona Domini in 
terra viventium

ñאוֹת  dDא Ìהֶאֱמַנְתִּי לִרְ dDלֵ dDלוּ  27:13

Ñיִּים: רֶץ חַ íאֶ בְּֽטוּב־יְהÁוָה בְּ
 26:14 υ� πο'μεινον τὸν κυ' ριον· 
  α� νδρι'ζου, καὶ κραταιου' σθω η�  καρδι'α 

σου, 
  καὶ υ� πο'μεινον τὸν κυ' ριον.

 26:14 expecta Dominum viriliter 
age

  et confortetur cor tuum 
  e t  s u s t i n e  ( e x p e c t a  I )  

Dominum

 26:14 expecta Dominum (+ e t 

$Q&.) 
  c o n f o r t a r e  ( >  I A K . )  e t  

roboretur cor tuum 
  et sustine Dominum

íמֵץ  ñוָה Ìחֲזַק וְיַאֲ Ðה 27:14 קÁַוֵּה אֶל־יְ

Ñוָה: ךָ ÏוְקÁַוֵּה אֶל־יְה ×בֶּ לִ
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